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2 Ո Կ Տ Ե Մ Ր Ե Ր 6 Ա Ն ՀԵՂԱՓՈԽՈԻԹՅՈԻՆԸ Ե վ ՊԱՐՍԿԱԿԱՆ 
Ա Ռ Ա Ջ Ա Դ Ի Մ Ա Կ Ա Ն ՊՈԵԶԻԱՅԻ ՆՈՐ ՎԵՐԵԼՔԸ 

Ժամանակակից պարսկական առաջադեմ պոեզիան ծնվել ու զարգացել է իր ժամանակի и ո ֊ 

ց ի ալ ֊պատմական այնպիսի իրադարձությունների ազդեցության ներքո, որոնք ալքի են ընկնում 

ներքին ռեակցիայի և իմպերիալիստական գաղութարարների դեմ ուղղված պարսիկ ժողովրդի 

ազատագրական պայքարով» Հենց այդ պատճառով էլ, սկզբից ևեթ պարսկական նորելուկ պոեզիան 

սաղմնավորեց իր մեջ նորի համար պայքարողի առանձնահատկությունը և սկզբունքային այդ ելա-

կետը առաջին Հերթին արմատապես վերափոխեց նրան, անջատելով դասական պոեզիային յու-

րահատուկ՝ ձևի և բովանդակության քարացած տրադիցիաներից։ 

Պարսկական պոեզիայի այս նոր առանձնահատկությունը պարզորոշ նկատվում է նրա առա-

ջացման դեռ վաղ շրջանից (XIX դարի երկրորդ կես), երբ պարսիկ լուսավորիչները (Միրզա Հո-

սեյն֊խան Սեփահսալ՚սր, Միրզա Մալքոմ֊խան^, Զեյն՚օլ-Աբեդին, Թալերով և ուրիշներ) սկսեցին 

համառորեն պայքարել Երանի ֆեոդալական հետամնաց սովորությունների ու բարքերի դեմ, ցույց 

տալով պարսիկ ժողովրդին զարգացած երկրներ ի քաղաքակրթությունից օգտվելու անհրաժեշ-

տությունըII 

Երանում ծայր առան հասարակական֊քաղաքական նոր հոսանքներ, որոնք նպաստավոր նա-

խապայմաններ ստեղծեցին 1905—11 թթ. իրանական հեղափոխության համար։ 

Սոցիալական հակասությունների սրման և իմպերիալիստական տերություններ ի վարած 

ստրկացնող քաղաքականության արդյունքը եղավ 1905—11 թթ. իրանական բուրժուական հեղա-

փոխությունը, որը նոր էտապ հանդիսացավ պարսկական գրականության զարգացման համար։ 

Երանական բուրժուական հեղափոխական շարժման համար կարևոր դեր խաղաց նաև 1905 թ. 

ռուսական աոաջին հեղափոխությունը։ Երկրռւմ ծայր առած ցույցերում բացահայտ կերպով ար-

տահայտվում էին հակաֆեոդալական և հակա իմպերիալիստական տրամադրություններ։ Ցույցերի 

մասնակիցները պահանջում էին հաստատել բուրժուա ֊դեմոկրատական կարգեր։ Ռուս բոլշևիկ-

ները ամեն կերպ պաշտպանում էին պարսիկ ժողովրդի շահերը, անմիջապես օգնություն ցույց 

տալով նրան։ Վ. Ե. Լ են ինը մեծ նշանակություն էր տալիս 1905—11 թթ. իրանական հեղափոխու-

թյանը։ «Ր՚ևոԱուցիոն այնպիսի մի շարժում,— գրում է Վ. Ե. Լ են ինը 1906 թվականի Թավրիզի 

ապստամբության մասին,— որը կարողանում է ռազմական հակահարված տալ ռեստավրացիայի 

փորձերին, որը հարկադրում է այդ փորձերի հերոսներին դիմելու այլազգիներ ի օգնությանը,— լի 

կարող ոչնչացվել, և պարսկական ռեակցիայի ամենալիակատար հաղթանակը նման պայմաննե-

րում ժողովրդական նոր հուզմունքների նախադուռը կլինի միայն»%։ 

1905—11 թթ. հեղափոխական շարժումները պարսիկ հասարակության չայն մասսաներին 

շփման մեջ դրեք երկրի քսւղաքական կյանքի հետ և հարստացրեց ներքին և արտաքին շահագոր-

ծողների դեմ նրա պայքարի փորձը։ 

Ժողովրդական մասսաների քաղաքական աշխուժությունը բացահայտվեց ոլ միայն ցույցերի 

և գործադուլների մեջ, այլև օրըստօրե զարգացող դեմոկրատական մամուլի «Սուրն էսրաֆիլ», 

«Հաբլ-օլ-Մաթին», «Նասիմե շոմա/9 թերթերի էջերում, որոնք իր ժամանակի համար հանդիսա-

նում էին նոր դեմոկրատական պոեզիայի տարածման կարևոր և, կարելի է ասել, միակ միջոցը։ 

Հե ղավ։ ոխ ութ յան ժամանակ զգալիորեն փոխվում է գրականության մեջ տեղ գտած թեման, 

գլխավորապես արտացոլելով իր մեջ սոցիալական կյանքի կարևոր հարցեր։ 

1 Մ ալքոմ ֊խան (1833—1908) հայ լուսավոր ի լ ֊ դեմոկրատ, Նա մեծ ծառայություն է մատու-

ցել պարսիկ ժողովրդին և տարիներ շարունակ զբաղեցրել է պետական կարևոր և պատասխա-

նատու պաշտոններ Նասերեդգին շահի թագավորության օրոք։ 

2 « / . / ' . Լենին, Դյուրավառ նյութը համաշխարհային քաղաքականության մեջ, Երկեր 
հատ. 15, 4-րդ հրատ., է ❁ 216։ 



Հոկտեմբերյան հեղափոխությունը և պարսկական առաջադիմական պոեզիան 

Բացի դա, սա մի ժամանակաշրջան էր, երբ փոխադարձ կապ ստեղծվեց ռուս-պարսկական 

դրականության միջև և թարգմանությունների միջոցով ռուս առաջավոր գրականությունն ու հա-

սարակական միտքը ներթափանցեց Իրանաւ 

Քաղաքական իրադարձություններով նման մի ժամանակաշրջանում, գրական ասպարեզ իջան 

ազատամիտ երիտասարդ բանաստեղծներ (Աբուլղասեմ Լ ահ ութ ի, Մալեք-օշ-Շոարայե Բա՛,ար, 

Արեֆ Հազվինի և ուրիշներ)։ 

Մինչև 20-ական թվականները պարսիկ ազատամիտ պոետների ստեղծագործությունները թեև 

հեռու էին իրականությունը համակողմանիորեն բացահայտելու հնարավորությունից, սակայն 

իրենց հարցադրման կարևորությամբ մեծ հետաքրքրություն էին առաջացնում ընթերցասեր հա-

սարակության մեջI Նրանց չափածո հակիրճ խոսքը հնչում էր որպես տիրակալների դեմ ուղղված 

ահեղ նախազգուշական կ ոչւ 

Համաշխարհային աոաջին պատերազմի տարիներին ցարական Ռուսաստանը և իմպերիա-

լիստական Անգլիան 190'/ թվականին կնքած պայմանագրի հիման վրա շատ ավելի են զորե-

ղացնում իրենց գաղութարարական ճնշումը Իրանի վրա։ 

Հեղափոխության բովից անցած պարսիկ ժողովուրդը ավելի հստակ է սկսում ճանաչել հայ-

րենիքի ներքին և արտաքին թշնամիներին։ Գնալով սրվում են դասակարգային հակասություն՛ 

ները, որոնք վաղ թե ուշ նոր քաղաքական պայթյուն պետք է առաջ բերեին Իրանում ։ 

Հոկտեմբերյան սոցիալիստական մեծ հեղափոխությունը նոր դարագլուխ է բաց անում մարդ-

կության բազմադարյան պատմության մեջ: Նրա հեղափոխական հզոր ձայնը տարածվում են Ռու-

սաստանի սահմաններից դուրս և արձագանք գտնում աշխարհի բոլոր ճնշված ու շահագործվող 

ժողովուրդների մեջ։ Իրանի շիկաց ած երկնակամարի վրա նույնպես նա շեփորում է իր ազա-

տարար կոչը, ոգեշնչելով պարււիկ աշխատավորությանը կերտելու իր համար անկախ քաղաքա-

կան կյանք։ 

«Հոկտեմբերյան հեղափոխությունը, — գրում է դոկտոր Ռադմանեշը, — մեր երկիրն ազատեց 

անկախության ու ինքնավարության ոչնչացման վտանգից։ Փրկեց ցարական իմպերիալիզմի լծից 

և անհրաժեշտ նախադրյալներ ստեղծեց մեր ժողովրդի համար պայքարելու տնտեսական ու քա-

ղաքական անկախ կյանքի համարս4» 

Հոկտեմբերյան հեղափոխությունից հետո, երեք տարվա ընթացքում (1919 — 22 թ թ ՛ ) , Իրանի 

հյուսիսային նահանգներում՝ Ատրպատական, Գիլան, Մ ազան դար ան, Խոր ասան, փոթորկամ էին 

գյուղացիության ու աշխատավորներ ի ապստամբութ յուննեյւը ուղղված Իրանի ռեակցիոն ուժերի 

և անգլիական իմպերիալիզմի ոտնձգություններ ի դեմ։ 

Ժողովրդի հետ մեկտեղ պայքարի են դուրս գալիս առաջադեմ նոր պոետներ՝ Իր աջը, Միր-

զան, Մ. էշղին, Ֆ. 3ազդին, որոնք իրենց առջև տեսնում են սոցիալական նոր հարաբերություն-

ներ։ Այդ հարաբերությունները պարսկական գրականությանն առաջադրեցին նոր պրոբլեմներ և 

գրողներին կանգնեցրին նոր հարցերի լուծման անխուսափելի անհրաժեշտության առաջ։ 

Ժողովրդի նոր զարթոնքը թարմություն ներշնչեց պարսիկ հայրենասեր պոետների ստեղ-

ծագործություններին։ 1918— / 925 թթ՛ Իրանում հրատարակվող պարսկական մամուլի էջերում 

տպագրվեց ին բազմաթ իվ հոդվածներ, բանաստեղծություններ ու պոեմներ Հոկտեմբերյան հե-

ղափոխության մասին։ Այնպիսի աչքի ընկնող ստեղծագործություններ, ինչպիսիք են Վ. ՛հաստ֊ 

գարդիի «Գիրք սովի մասինа, Ա. Լ ահ ութ ի ի «Լ են ինը կենդանի է», «Կրեմ լ», Աշրաֆ Գիլանիի 

«Գահընկեց Նիկոլայը թող կարդա» և այլն մեծ տարածում գտան պարսիկ ընթերցողների մեջՕ, 

Պետք է նշել, որ XIX դարի վերջում պարսկական բանաստեղծության մեջ արտահայտված 

սոցիալական բողոքի, հայրենաււիրության մոտիվները իրենց զարգացման վերելքն են ապրում 

XX դարի 20 ֊ ա կան թվականների չափ ածոյի պարսիկ վարպետների մոտ։ Դեմոկրատական գաղա-

3 Այս հարցում մեծ և կարևոր դեր է կատարել Հա լի լ Մոհամմադ Դ, ուլիի խմբագրությամբ 

հրատարակվող «Մոլլա֊ Նասրեդդին» հանդեսը, որը համառորեն պայքարում էր Արևելքի ժողո-

վուրդների ազատագրման համար։ Այն հրատարակվում էր Ւիֆլիսում 1906 թվականի ապրի-

Ժ 7-ից։ 

լ լյ* М Г Г Л յ ւ - , Ս յ Հ ք I ж 
'հր. Ռ ա դ մ ա ն ե շ, Հոկտեմբերյան Հեղափոխության ազդեցությունը Իրանում, 1938, 

էջ 4, 

б Տե' и մանրամաս՛ւ Б. Г у с е й н о в , Поэты Ирана о Советском Союзе, М., 1965. 



2 0 Հ. Հ. Մովսիս յան 

փարների տեր այս պոետներն արդեն այս կամ այն չափով ունեին իրենց հստակ քաղաքական, 

բարոյական սկզբունքներն ու համոզմունքները։ 

Չպետք է մոռանալ նաև մի կարևոր հանգամանք, որ պարսկական առաջադեմ նոր պոեզիայի 

ձևավորման ընթացքում զգալի դեր է խաղամ նաև ռուս դեմոկրատ և սովետական շրջանի գրա-

կանության ազդեցությունը, որը սկսած 20-ական թվականներից լայն տարածում է գտնում Իրա-

նում, թարգմանչական ու մշակութային այլ կապերի շնորհիվի՛ 

20-ական թվականների պարսկական առաջադեմ պոեզիայի մեջ իշխող գաղափարը, նրա հիմ-

նական առաջ մղիչ ուժը՝ ազգային անկախության ու սոցիալական ախտերի վերացման գաղա-

փարն է։ 

Պոետ Արեֆ Ղազվինոլ7, ինչպես և նրա ժամանակակիցներից շատերի համար հայրենիքի 

հետ կապված երկու հիմնական հարցերը՝ նրա ճնշվա ծ լինելը արտաքին տիրապետողներից և 

կաշկանդված լինելը սեփական բռնակալներից այսինքն՝ ազգային և սոցիալական մոտիվները 

անջատված չեն մնում միմյանցից։ 

Կ ա խ ա ղ ա ն ն է ս պ ա ս ո ւ մ , ն ր ա ն ո վ զ զ ս ւ ս տ , ա ր թ ո ւ ն Լ մ ն ո ւ մ մ ե ր ա յ ս Ի ր ա ն ո ւ մ : 

Կ մ ն ա ն ք ա ր թ ո ւ ն ու ձ ե ո ք - ձ ե ո ք ի տ վ ա ծ , կ փ շ ր ե ն ք դ ա ժ ա ն օ ր ե ն ք ն Ի ր ա ն ո ւ մ : 

Իր ժողովրդի պայքարի յուրաքանչյուր հաջողությունը անվրեպ է մնում պոետի տեսադաշ-

տից։ Նա անկարող էր լուռ հետևելու Ատրպատականի ապստամբության դեպքերին և նրան ան-

միջապես հաջորդող Խորասան նահանգի ազգային ֊աղա տա դրա կան շարժումներին, Ոգևորված 

իր ժողովրդի նոր զարթոնքով բանաստեղծը մարտական շունլ է տա/իս իր խոսքին։ 

Իրանն է զոհվել դ ա վ ա ն ս ւ ն ն ե ր ի ձ ե ո ք ո վ ք մ ա հ ա ճ , 

Ա յ ս օ ր պ ե տ ք ո ւ ն ե ն ք զ ո ր ե ղ ր ւ ս ն ա կ ի . մ ա ր տ ի կ ն ե ր ի ( ' ա ? 8 : 

Հայրենիքի ազատագրման միտքը, գեղարվեստական հմայք առած բանաստեղծի քնարական 

խոհերի առատության հետ թափանցում է ժողովրդի սիրտը: Չ.ուր չէ, որ Արեֆը պարսկական նոր 

գրականության մեջ ճանաչված է որպես ժամանակաշրջանի ազգային պոետ: 

Ներքին և արտաքին թշնամիների կողմից կեղեքված իր հայրենիքի ողբերգական վիճակը 

բանաստեղծի համար պատմություն չէր, այւ աչքի առաջ կատարվող իրողություն: Ազգի ճակա-

տագիրը իր սեփականը համարող պոետը չՒր կարող անվերաբերմունք մնայ իրադարձո ւթյուն֊ 

ներին և չասել իր խոսքը։ 

Ղիմելով հայրենիքի ազատության համար մարտնչող մարտիկներին, Արեֆն ասում է. 

Թե մի բ ո ւ ո հալ էլ մ ն ա վ ա թ ա ն ի ց , գ լ խ ի դ մ ա ն ա ծ ի ր , ու ր ե պ ե տ ք լ ի ն ի կ ո ւ ր ծ ք դ դ ե մ ա ր ա 

թ շ ն ա մ ո ւ ր ր ի ն Ց յ 

Իր բանաստեղծությունների մի մասը Արեֆը նվիրաբերել է ազգային-ազատագրական շար-

ժումների ղեկավարներ Սաթթար-խ անին, Բաղեր ֊խանին (г Աշնան քամին»), Մոհամմադ Բ՛աղի֊ 

խանին (օՍգա, լաց եղիրв, аԱզատության պատգամս և այ/ն)։ 

Արեֆ Ղաղվինին իր երկրի ազատագրման մտքի միայն թարգմանը չի եղել, Ղրա հետ մեկ-

տեղ, նրա ստեղծագործությունների մեջ քիչ չեն սոցիալական ախտերի, բարոյական այլասերում-

ների նկատմամբ արտահայտած բողոքն ու անկաշառ քննադատությունը: Պոետի համար կարևոր 

տեղ էին գրավում նաև ժողովրդի լուսավորության ու կանանց իրավահավասարության խնդիրնե -

րը, որոնց նա հասարակության զարգացման ու կատարելագործման համար անհրաժեշտ գործոն-

ներ է համարել և հաճախ լիրիկական զեղումներով ստեղծած իր երգերում անդրադարձել է իր 

ժամանակի սոցիալական աչքի ընկնող այդ կարևոր խնդիրներին. 

1920 թ. գրած գազելներից մեկում Արեֆը Իրանի կանանց կոչ է անում վերջնականապես 

ազատվել չադրայից ու դուրս գալ մուսուլմանական կրոնի կապանքներից: 

6 Տե՛ս А. 3. Р о з е н ф е л ь д , А. С. Пушкин в персидских переводах, Вестник ЛГУ, 
1949, № 6; Горький и современная персидская литература, Вестник ЛГУ 1951, № 8; 
М. С. И в а н о в , Новейшая история Ирана, М., 1965, стр. 28—29; Д. В а л и е в, Со-
ветско-Иранские культурные связи, Ташкент, 1965. 

7 Միրզա-Աբոլղասեմ Արեֆ Ղաղվինին ծնվել է 1880 թ. Հազվինում, Վախճանվել է 1933 թ 

• л ! ^ м г г у ս ւ ч Д ^ ^ Կ ^ յ а ф օ ւ > օ о и г 
Ս. Աղադ, Արեֆի դիվանի ամբողջական ժողովածու, Ւեհրան, 1337, էջ 64։ 

Ծանոթ.— չափածո թարգմանությունները հեղինակինն են։ 

9 Ս. Ա զ ա դ, նշվ. աշխ., էջ 65, 



Հոկտեմբերյան հեղափոխությունը և պարսկական առաջադիմական պոեզիան 

Պետք է դեն նետել չ ա ր ս ա վ ն , ո ՛ վ լ ա ս ի ն , Ь г Ь и մի ծ ա ծ կ ի ՛ ր , 

Ա ն պ ա տ ի վ շ ե յ խ ի խ ր ա տ ի ն երբեք՛ ականջ մի դ ն ի ՛ ր , 

Ա ր ծ ա թ ե բ ա դ կով բ ա ց ի ՛ ր ե ր ե ս ք դ սե քոդի տ ա կ ի ց , 

Եվ ա ն հ ո դ ե ղ ի ր , պստւոասխան կ տ ա մ ես վ ա տ ւսսալին: 

Ի տարբերություն մյուս պոետների. Արեֆ Ղազվինին օժտված էր հիանալի ձայնով, երաժըշ-

տական ընդունակությամբ և իր ոտանավորները ձայնագրելով ու քաղաքից քաղաք շրջելով հա-

մերգներ էր տալիւ հասարակության աո աջ: Այսպիսով նա ավելի տպավորիչ, ավելի հմայող էր 

դարձնում իր բանաստեղծական խո ոք ի զորավոր իմաստը, որը գուցե ի վիճակի չէին անելու 

տասնյակ տպագրված ոտանավորներ։ 

Այս կապակցությամբ Արեֆն ասում էր. «Եթե ես ուրիշ ոչ մի ծառայություն էլ մատուցած 

չլինեմ Իրանի գրականությանն ու երաժշտությանը, պետք է ասեմ, որ ես հայրենասիրական եր-

գեր գրեցի մի այնպիսի ժամանակ, երբ պարսիկ ժողովրդի տասը հազարից մեկն էլ չգիտեր ի՛նչ 

է նշանակում հայրենիք...»!՝)։ 

Արեֆ Ղ ազվինիի ստեղծագործությունը պետք է Համարել հայրենասիրական ջերմ շնչով հա-

մակված երկեր։ Պոետը հրաժարվելով սխոլաստիկ ո•. սնամեջ զգացումներ առաջացնող սուֆիա-

կան պոեզիայի միակողմանիությունից, կարողացավ վերափոխել ու դարձնել այն իրականու-

թյան գեղարվեստական արտահայտիչը։ 

Եթե Ա. Ղ ազվինիի պոեզիայում գերիշխում էր առավելապես ազգային մոտիվը, ապա ան -

վանի բանաստեղծ֊ լուսավորիչ Ւրաջ Միրզային ստեղծագործությունները աչքի են ընկ-

նում իրենց սոցիալական հագեցվածությամբ։ 

Իրար հակադրվող նորի և հնի պայքարի մեջ տաղանդավոր բանաստեղծ Ւրաջ Միրզան կա-

րողացավ կողմն որոշել իր դիրքը ու սկզբից ևեթ նվիրվեց հարազատ ժողովրդին ծառայելու գոր-

ծին։ Իրաջ Միրզայի հրատարակած սոցիալական չարիքները մերկացնող սատիրական երկերը 

բացահայտում են նրա քաղաքացիական մեծ հ ամ արձակությունը։ 

Իրաջ Միրզան քնարերգու Է։ Սակայն նրա քնարերգությունը երբեք չի բխում անձնական 

սենտիմենտալ զգացումներից, այլ տոգորված Է պոետ-քաղաքացու անկեղծ զգացմունքներով։ 

Իր ստեղծագործություններում նա արտահայտում Է մայր երկրի և ժողովրդի նկատմամբ տածած 

անհուն սերը» Նա թափանցել Է իրականության խորքը և զարմանալի պարզությամբ երևույթ-

ների քաոսի մեջ տեսել ճշմարիտը և այնպիսի հստակությամբ Է ներկայացրել այդ բոլորը, որ 

այսօր Էլ ընթերցողը կարողանում Է ծիծաղել, արտասվել, հիանալ ու տխրել նրա ստեղծագոր-

ծությունները կարդալիս ։ 

Իրանի կանանց ազատագրման թեման 2 0 ֊ ական թվականներին դառնում Է պարսկական պոե-

զիայի առաջատար խնդիրներից մեկը։ Մուսուլմանական աշխարհի կնոջ ողբերգական վիճակը 

Հուզեց նաև պոետների հոգեկան աշխարհը։ 

Աոաջին անհրաժեշտ նախապայմանը կանանց ազատագրման համար Իրաջ Միրզան գտնում 

Էր չադրայի վերացման մեջ։ Նրա երգիծական ոտանավորները անխնա ծաղրում են հատկապես 

չարսավի հետ կապված դժբախտությունները։ 

Ա ս տ վ ա ծ ի մ , մ ի ն չ ե ր բ ք ն ա ծ պիտ մնան թ մ ր ա ծ սւյս մ ա ր դ ի կ , 

մ՛ինչև ե ր բ կ ա ն ա յ ք դերի պիտ մնան ա յ ս սև չ ա դ ր ա յ ի ս : 

Բողոքի այս խոսքերով Է պոետը Հակադրվում ֆեոդալական հետամնաց կարգերին՝ իր դեմ 

հրահրելով մուսուլման հոգևորականության և իշխող խավի ատելությունը։ Սակայն ազատամիտ 

ու համարձակ բանաստեղծը տուրք չի տալիս ահաբեկումներին, նրա գրիչը դառնում Է Էլ ավելի 

խայթիչI 

Կ ա ն ա յ ք հ ա ր դ ա ն ք ի , պ ա տ վ ի են ա ր մ ա ն , 

Ոչ թե չ ա դ ր ա յ ի ՝ պ ա տ ա ն ք ի ն մ ա ն , 

Կարծում ե ք չ ա դ ր ա ն պ ա տ ն ե ՛ շ է ե ր կ ա թ , 

ՈՐ կնոջն արդելի յիՏել ա ն ա ո ա կ : 

1 0 Ц Լ յ * — 1 Г 1 Г Л — Л ՕյԼյԼ ք Ա 
Փայամե Նովին, М 8, Ւեհրան, 1343, Էջ 44։ 

11 Իրաջ Միրզան ծնվել Է 1874 թ. Ւավրիզոլմ, վախճանվել Է 1926 թ. Բ՝եհրանում։ 



22 Հ. Հ. Մովսիս յան 

Պոետի ստեղծագործական առանձնահատկությունը այն է, որ երևույթների արտացոլում ը 

տալիս է ստեղծագործության գաղափարական և գեղարվեստական ներդաշնակությամբ» Նրա ամեն 

մի երկը կարդալիս կարելի է հիանալ բանաստեղծի մտքերի սրությամբ, լեզվական պարզությամբ 

ու կյանքից վերցրած կենդանի դեպքերի պատկերմամբ։ 

Կ ո ւ զ ե մ պ ա տ մ ե լ ք ե զ ն ջ մ ս ւ ր ի տ ա ո ա կ . 

Թե ի ն չ է չ ա դ ր ա ն , դու լ ա վ ի մ ա ն ա ս . . 

Ահա այսպես է սկսում իր պատմությունը բանաստեղծը, ապացուցելով, որ չադրան ոչ մի 

կերպ չարգելեց մի ֆանատիկ հավատացյալ կնոջ՝ վայելելու սիրային արկածը։ Պատմությունը 

ավարտվում է հետևյալ խոսքերով. 

Կնոջ չ ա դ ր ա ն ա ն մ ի տ բ ա ն է ի ւ ա յ տ ա ո ս ւ կ , 

Չ ա ր ս ա վ ի մ ե ջ մ տ ա ծ կնոջ վ ե ր ջ ն ա յ ս է 12; 

1'րաջ Միրզայի ստեղծագործությունների մեջ իրենց գեղարվեստական հմայքով ուշագրավ 

տեղ են գրավում մորը նվիրված գազելները։ Եվ ահա 20-ական թվականներին, երբ Իրանում 

բարձրացվում էր կանանց ազատագրման ու էմանսիպացիայի հարցր, երբ գրականության առաջ 

ծառացել էր սոցիալական հույժ կարևոր նշանակություն ունեցող այդ խնդիրը, Իրաջ Միրզայի 

նուրբ զգացողությամբ պարուրված ոտանավորները («Մայրս, «Մ ադար л, «Խեղճ մայրս և այլն) 

դարձան Իրանի ամեն մի քաղաքացու, ամեն մի դպրոցականի սրտի խոսքը։ Մորը նվիրված Իրաջ 

Միրզայի գազելները սկսած 1917 թ. տարածվեցին երկրով մեկ ու տպագրվեցին (ամեն տարի) 

Իրանում ու արտասահմանում լույս տեսնող պարսկերեն թերթերում ու ամսագրերում13, « ՛ծօ 

մինչ այժմ և' հին և' նոր պարսկական պոեզիայի մեջ չգիտեմ մի ոտանավոր,— գրում է գրա-

կանագետ Ռաշիդ Ցասամին «Մայրս բանաստեղծության մասին,— որն այսպիսի արագությամբ 

տարածվեր և երգվեր բերնե֊բերան։ Մեր ժամանակներում հազվադեպ կգտնենք մի երեխայի, որ 

անգիր չանի այն (аՄայր» ոտանավորը—Հ. Մ. 

20-ական թվականներին իր ժողովրդի պայքարից ներշնչված Իրաջ Միրզան արդեն այլ կերպ 

է հնչեցնում իր ազգային ու սոցիալական մոտիվները. 

Մ ե ղ մ ո ւ թ յ ՛ ա մ բ չ կ ա փ ր կ ո ւ թ յ ա ն ո ւ ղ ի . 

Մ ի ա յ ն պ ա յ ք ա ր ի դրոՏր կ օ դ ն ի . . . 

Պոետը գիտակցում է, որ տիրող ֆեոդալական կարգերը քարոզով ու խնդրանքով չես վերաց-

նի, որ գոյություն ունեցող օրենքները ոչ մի կերպ չեն կարող լուծել Իրանի հասարակական ու 

սոցիալական հիվանդոտ հարցերից և ոչ մեկը։ 

Նրա վերջին շրջանի ոտանավորները համակված են հայրենիքի դավաճանների ու իմպերիա-

լիստ մտերերիи դեմ ուղղված խորը ատելությամբ։ Այդ մասին է վկայում Իրանի վարչապետ 

Հոսեյն Ալային և Իրան ժամանած ամերիկացի ֆինանսիստ Միլիսպոյին վերաբերող պոետի 

1924 թ. գրած երգիծական բանաստեղծությունը15» * ի չ չեն նաև ազգային-ազատագրական 

շարժումներին նվիրված նրա ներբողները։ 

Հ ա ս ե լ է ժսւԱր, ն ա ն ա ն վ ր ե ժ ի 

Պ ի տ ո տ ք ի ե լ ն ե լ ն ո ր ի ց ա ն ո ր ի ց . . . 1 6 

Այսպես է ավարտում Խորասան նահանգի ազգային-ազատագրական շարժումների հերոս՝ 

Մոհամմադ Ւաղի խանին նվիրած իր բանաստեղծությունը Իրաջ Միրզան։ 

Իր դարաշրջանի պարսկական գրականության տարբեր ուղղությունների մեջ Իր աջը ընտրեց 

12 ԿՎաձ օրինակները տե՛ս է 0 ! յ Հ | յ Ա ք ^ յ է * ՜ * և < Լ $ 

Հ. Հայ յ ե ր ի, Իր աջի խոհերն ու ստեղծագործությունները, Թեհրան, 1955. Մ. է и հ ա ղ, Ժա-

մանակակից Իրանի խոսքի վարպետները, 1-ին հատ., Դեւի, 1932։ 

13 аՄայրս ոտանավորը աոաջին անդամ լույս է տեսել 1917 թ., ((Դ ան ե շքա դե и ամսագրում։ 
1 4 П լ ք Ч Г П О ! յ Հ կ Փ * * Օ և ^ ւ յ և - Տ - յ 

Ռ. 9 ա и ա մ ի, Ժամանակակից գրականություն, Ւեհրան, 1916, էջ 24։ 

15 Ա. Հ. Հ ա յ յ ե ր ի, նշվ. աշխ., էջ 26, 

15 Նույն տեղում։ 



Հոկտեմբերյան հեղափոխությունը և պարսկական առաջադիմ ական պոեզիան 6 

Վսյն, որն ամենից առողջ էր ու առաջադիմական, այն, ինչ զարկ էր տալիս պոեզիայի դեմոկրա-

տականացմ անըւ 

Պոետի մեծագույն ծառայությունը կայանում է նրանում, որ նա համարձակ ձևով ճեղքեց 

յսրհեստականորեն ստեղծված պոետական բառապաշարի տրադիցիոն կաշկանդվածությունը և 

այդպիսով նոր ուղի բաց արեց գեղարվեստական արտահայտչականության համար։ Ւր ստեղծա-

գործությամբ բանաստեղծը ցույց տվեց, թե ինչպիսի լայն հ եռանկարներ են բացվում պարսկական 

պոեզիայի առաջ, եթե նա հարստանում է ժողովրդական լեզվի և բանահյուսության առատ գանձով։ 

Իրանական նոր պոեզիայի զարգացման գործում իր բացառիկ տեղն է գրավում հռչակավոր 

բանաստեղծ ու հասարակական գործիչ Մալեք-օշ-Շոարայե ԲահարըՈ ։ Հայրենասէր, դեմոկրատ 

բանաստեղծը իր գրական գործունեությունը սկսում է իրանական հեղափոխության տարիներից։ 

Երիտասարդ բանաստեղծը քաղաքական ու տնտեսական տեղաշարժ երի բովում ստեղծագործական 

բարդ ու դժվարին ուղի անցավ։ Նա սերտորեն կապվեց իր երկրի առաջավոր դեմոկրատական 

ուժերի հետ և իր ողջ եռանդով նվիրվեց ժողովրդի և հայրենիքի փրկության գործին։ 

Մ. Р ահ ա ր ր պատկանում է այն տաղանդավոր պոետների շարքին, որոնք հմայում են ըն-

թերցողին ոչ միայն իրենց ստեղծագործության գաղափարական հարստությամբ, այլև գեղար-

վեստական կատարելությամբ։ 

Հեղափոխության տարիներին ազգային միասնության և ազատագրության բանաստեղծական 

արծարծումներ ր հաջորդում են միմյանց. Մեշհեդի «Թուս», Կալկաթայի «Հաբլ-օլ-Մ աթին» 

(«Ամուր պարան») թերթում։ 1907 թ. Բահ արը ընտրվում է Մեշհեդ քաղաքի դեմոկրատական 

կուսակցության կոմիտեի անդամ։ 

Սակայն Խոր ասանում ապրած երիտասարդական տարիներին և, կարելի է ասել, մինչ Հոկ-

տեմբերյան հեղափոխությունը Մ. Բահ արը ուներ հակառուսական տրամադրություններ։ Մինչև 

1917 թ. իրոք որ «Հյուսիսի հարևանը» պոետի համար մնում էր ցարական Ռուսաստան, որը 

իմպերիալիստական Անգլիայի հետ մեկտեղ ամեն կերպ ուզում էր խեղդել դեմոկրատական շար-

ժումներն Իրանում։ Բնականաբար, նման երևույթի նկատմամբ Բահարը ցուցաբերում էր մեծ 

զգուշություն։ 

Բանաստեղծի այդ շրջանի ստեղծագործություններից մեկում, որտեղ նա կոչ է անում զգույշ 

մնալ «դաշտային արջի և վիշապի» միավորումից, նա ահազանգում է հայրենիքի համար սպաս-

վելիք անխուսափելի վտանգը. 

Ա ն ա պ ա տ ի ա ր ջ ն ո ւ ծովի վ ի շ ա պ ը ձ ե ո Ր - ձ ե ո ք ի տ վ ա ծ . 

Մեր ն ա վ ն ե ն տ ա ր ե լ , մաճ վան ա ն դ ո ւ ն դ ի եզրին կանգնեցրել , 

Ա յ ս դաժան ու շար կ յ ա ն ք ի ց ա յ ս ա վ ե ր շկա փ ր կ ո ւ թ յ ո ւ ն , 

Հ ա յ ր ե ն ի ք ն ա հ ա ա ն ո ւ ժ հ ե ծ ո ւ մ է ո ս ո խ ի ձ ե ո ք ի ն , 

Ի մ ա ց ի ր , ա ո ա ն ց ս խ ր ա ն ք ի շկա ոշ մ ի փ ր կ ո ւ թ յ ո ւ ն , 

ձ դ ո ւ յ շ ե ղ բ ա յ ր ն ե ր , մ ե ր հ ա յ ր ե ն ի ք ի ն վ տ ա ն դ է սպաոնում: 

Սակայն Հոկտեմբերյան հեղափոխությունից հետո, երբ սովետական կառավարությունը ար-

մատապես փոխեց ցարական Ռուսաստանի վարած քաղաք ակ ան ութ յունր Իրանի նկատմամբ, Բա-

հարը մեծ գոհունակությամբ ողջունեց Սովետական Միության՝ դեպի պարսիկ ժողովուրդն ունե-

ցած բարյացակամ վերաբերմունքը։ Եթե նախկինում նա գրել էր ցարիզմի դեմ հասցեագրված 

«Ռուսական թնդանոթ» ոտանավորը, ապա այժմ հորինում է «Թագավորի վախճանը» բանաստեղ-

ծությունը, որտեղ առաջ է քաշում այն գաղափարը, որ ժողովրդին կեղեքող մարդու վախճանը 

նույնն է լինելու, ինչպես եղավ ռուս թագավորէւնը։ Ժողովրդի ցասումից ոչ ոք չի փրկվի**։ 

Բնորոշ է նաև պոետի «Ֆեյզե շռմալ» («Հյուսիսային բարիքը») ալեգորիկ ոտանավորը, որ-

տեղ Մ. Բահարն իր անկեղ՛) ուրախությունն է արտահայտում Սովետական Մ իության հասցեին. 

Հ յ ո ւ ս ի ս ի ց վւշող ա ն ո ւ շ ի կ ք ա մ ո ւ ց , 
Ց ն ծ ո ւ մ է մ ա ր դ ո ւ հ ո դ ի ն , պ ա ր բ ո ն ո ւ մ , 
Ա յ ս օ ր ո ւ ր ա խ ե մ , ք ա ն դ ի հ յ ո ւ ս ի ս ի ց 

17 Ծնվել է 1886 թ. Մեշհեդում։ Վախճանվել է 1951 թվականին։ Մալեք-օշ-Շոարա տիտղոսը, 

որ նշանակում է «պոետների թագավոր», նա ժառանգել է իր րանաստ եղծ հորից Մոզզաֆար էդ՛ 

դին թագավոր ի օրոք։ 

18 ա . М. Ш а м у х а м м е д о в , Бахар и Советский Союз, История филологии, 
Ташкент, 1966, стр. 183. 



24 սիս յան 

Մ ե ղ մ ի կ սւ ք ն ք ո ւ յ շ հ ա | ի կ է փ շ ո ւ մ . . . 

ե ս շեմ թ ա ք ց ն ո ւ մ ՝ ի ն չ պ ի ս ի րւսրիք 
Մեր կ ո ղ մ ն Լ ց ա ւ ի ս , հ յ ո ւ ս ի ս ն է տ ա յ ի ս . . . 

Մ. Բահ արը սկսած 20՛ ական թվականներից մեկընդմիշտ ազատվում է /7/7 « շ հոռետեսական 

տրամադրություններից և լիցքավորվում է հայրենիքի ազատության համար պայքարի անշեջ 

կրքով, 

Ոգևորված Հոկտեմբերյան հեղափոխության փառապանծ հաղթանակով և տեսնելով հարա-

զատ ժողովրդի ազգային-ազատագրական շարժումները, Մ. Բահ արը մեծ խանդավառությամբ 

ստեղծեց բարձրարժեք գործեր, որոնց մեջ գնահատում Հր ժողովրդի կյանքում այն, ինչը բարձր 

է, ազատ, առաջադեմ և լուսավոր։ Մի կողմից ջերմ սերը դեպի հայրենիքը, մյուս կողմից՝ խորը 

ատելությունը հայրենիքի ազատությունը խեղդող ուժերի նկատմամբ, բանաստեղծի ստեղծագոր-

ծությանը տալիս են նոր ավյուն, բարձրացնելով նրա գեղարվեստական արժեքն ու գաղափարական 

բովանդակությունը։ Բանաստեղծի համար ազատությունը ամենաթանկագին իդեալն է կյանքում* 

Ով ա զ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն , վ ե հ ա զ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն , 

ես միշտ կ ձ զ տ ե մ տ ի ր ա ն ա լ ո ւ ք ե զ : 

Բահարը կոչ է անում անխնա պայքարել Իրանի հետադիմսւկան ուժերի դեմ, չհուսահատ-

վել ժամանակավոր անհաջոդություններից, պահպանել մարտական ոգին և հավատալ լուսավոթ 

ապագայի գալուստին։ 

Թււղ լ ո ւ ս ե ղ ս ր տ ե ր ը մեր ջ ա հ ե լ ն ե ր ի 
Ահեղ պ ա յ ք ա ր ի զ ա ր կ ե ր ո վ ա պ ր ե ն : 
Գ ի տ ե մ գ ա յ լ ե ր ի ց կ մ ա ք ր ե ն ի ս պ ա ո . 
Մեր սուրբ տ ա ճ ա ր ը ՝ հ ա յ ր ե ն ի ք ը ք ա ղ ց ր : 
Ա յ ն դ ժ բ ա խ տ օ ր ը , ե ր բ իր մ ո ր կ ր ծ ք ի ց , 
11ի զտնի մ ա ն ո ւ կ ն , ոշ մի կւսթիլ կ ա թ , 
Ա յ ղ օրը մ ե կ տ ե ղ ծ ե ր ո ւ կ , ե ր ե խ ա 
Կելնեն պ ա յ ք ա ր ի ' դ ր ո շ ն ե ր ո վ ա լ : 

Մ. Բահ ալյ ի ստեղծագործությունները բազմաթիվ են: Հիշենք «Մահ կամ վ երածնությունօ р 

вԽիաբանիի արյունը», сԹեհրան», аՍվինի ծայրըл և շատ ուրիշ գազելներ ու պոեմներ։ 

Մ. Բահարը համ արվում է Իրանի ազգային ամենամեծ պոետներից մեկը: Նա հ ա ր ա զա иг 

մնաց պարսկական դասական պոեզիա յի ձևի տրադիցիաներին, երբեմն միայն նորաձևություն 

մտցնելով տաղաչափության մեջ։ 

Շնորհիվ բարձրարվեււտ ստեղծագործությունների՚ Բահարը կարողացավ հասնել իր դարա-

շրջանի առաջավոր գաղափարների աստիճանին։ 

Հոկտեմբերյան մեծ հեղափոխությունից հետո նա միշտ էլ բարեկամ մնաց Ս ո վետ ակ ան Միու-

թյանր։ 40-ական թվականներից սկսած նա ակտիվ կերպով մասնակցում էր սովետա-իրանական: 

կուլտուրական կազմակերպության նախաձեռնություններին19» 

Հայրենասիրական մեծ պաթ ոսով են տոգորված երիտասարդ բանաստեղծ Միրզադե էշղիի 

ստեղծազոր ծություններI 

Կանգնած լինելով քաղաքական իրադարձությունների կենտրոնում՚ է շղին ժամանակակից, 

առաջադեմ մյուս պոետների (Իրաջ Միրզա, Արեֆ Ղ, ա զվին ի չ Մ ալեք֊օշ֊Շ ոարա յե Բահ ար և այլն\ 

հետ մեկտեղ իր ստեղծ ագործութ յամ բ արձագանքեց ժողովրդի առաջադիմ ական ար ամ ա դրու-

թյունն երին, նոր աղատ կյանք ստեղծելու նրանց վսեմ ձգտումներին։ 

Պոետի ուշադրության կենտրոնը հանդիսանում է իշխանության գլուխ անցած մակաբույծ-

ների դեմ համառ պայքարը։ 

Մ՛ էշղին իր ժամանակակիցներից տարբերվում է համարձակ խ առնված քով ու հեղափոխա-

կան մտքի անզուսպ արտ ահ ա յտչականութ յամ բ ։ 

19 Տե՛ս մանրամասն Б. Н. З а х о д е р Краткие сообщения института востоковеде-
ния, № XXXVI, Иранский сборник, М., 1959, стр. 3. 

20 Միրզադե էշղին ծնվել է 1893 թ. Համ ադան քաղաքումւ 1924 թ. նա սպանվում է բռնա-

պետական իշխանության գործակալների կողմից, 



Հոկտեմբերյան հեղափոխությունը և պարսկական առաջադիմ ական պոեզիան 25 

Ոչ թե Համբերել, այլ ուղղակի պայքարի դուրս դա/ բռնապետների դեմ, արյուն թափեք ու 

պաշտպանել ժողովրդի օրինական իրավունքները։ 

Հայրենաւեր բանաստեղծի մի շարք կրրոտ դործերը՝ '(Բողոք անդլո-իրանական պայմանա-

գրի դեմ», (гՀանուն հայրենիքի սիրույնս, <(Բ անվորների Նոր տարվա տոնըв հանդիսանում են 

ժողովրդի թշնամիների բացահայտ մարտահրավերներ։ 

1919 թ. էշղին բանտարկվում է• Խոշտանգումներն ու հալածանքները մազաչափ անգամ չեն 

ընկճում պոետին։ «Պոետը բանտումյ) երկը, որը նրա ամենահուզիչ և ներշնչող երկերից է, ն ՚ ո 

գրում է բանտում, Այստեղ արտահայտված է պոետի ամբողջական ներաշխարհը։ Հայրենիքի՝ 

ծանր ու անմխիթար վիճակը, երկիրը օտարերկրացիներին վաճառողների դեմ բորբոքված ցա-

սումը։ էշղիի ստեղծագործական ոգին պայծառ է, Նրան մխիթարում է իր ժողովրդի լուսավոր-

ապագան։ 

Սիրտ ի մ մի տ խ ր ի ր , Լւ|իր ղու տ ո կ ո ւ ն , 

Թ ո ւ լ ա մ ո ր թ լ ի ն ե լ ա մ ո թ է մ ա ր դ ո ւ ն , 

Չէ որ խ ա վ ա ր ի ն հ ա ջ ո ր դ ե լ ո ւ I, լ ո ւ ՛ ս , 

Ու մ ե ն ք պ ա տ ո ե լ ո վ խ ա վ ա ր ն ւսնհու |ս . 

Կ տ ե ս ն ե ն ք շ ո ւ տ ո վ պ ա յ ծ ա ո ա ր շ ա լ ո ւ յ ս . . . 2 1 

Պատահական չէ, որ պոետը « խավարը» պատռելու միտքը զարգացնելով՝ իր մի շարք այլ 

գործերում հաղորդակից է դարձնում ընթերցողին նրա բուն իմաստի հետ; 

Հայրենիքի փրկությունը արյուն է պահանջում, այլապես նա միշտ էլ խաղալիք կմնա օտար՛-

երկրացիների ու ներքին բռնակալների ձեռքում: 

Նորը ստեղծելու համար անհրաժեշտ է հինը կործաներ 

Ա յ ս հին պ ա լ ա տ ը ա վ ե ր ե լ Լ պ ե տ ք . 

Ա ր յ ո ւ ն ո վ է պ ե տ ք ն ե ր կ ե լ քաղաքր22.-

«Արյան տոն», «Կարմիր լուսաբաց» և այլ պոեմներում Մ. էշղին գրում է. 

Ա յ ս ե ր կ ր ի ղ ե կ ը կ ո ր ծ ա ն ե լ է պ ե տ ք ե ուրիշ ոշինշ , 

Փ ր կ ո ւ թ յ ա ն հ ա մ ա ր ա ր յ ո ւ ն տ ա լ է պ ե տ ք և ուրիշ ոշինշ , 

ս ե ր ա զ ա տ ո ւ թ յ ա ն ծ ա ո ն ա յ ս օ ր վ ա դ ի ա ց ի ր , ՈՐ պիտի 

Մեր ա ր յ ո ւ ն ի ց ը ջուր խ մ ի , ս ն վ ի և ուրիշ ո շ ի ն շ . . . 2 3 

V՛ էշդիի սս'եղծագործ ութ յան ներգործման կարող։ ւթյունը նրա լավագույն առանձնահ ատկու— 

թյուններից մեկն է։ Պոետի լեզուն հարուստ է, համեմատությունները պատկերավոր են, դիպուկ* 

ու հմայող։ 

Իր ստեղծագործական կարճատև, բայց բեղմնավոր կյանքում, էշղին բացի հայրենասիրական 

մոտիվներից անտարբեր չմնաց նաև երկրռւմ տիրող սոցիալական հարցերի նկատմամբ։ Կանանց 

իրավազրկության, շահագործվող գյուղացիության և շատ ուրիշ Հասարակական ցավոտ խնդիր-

ները միշտ էլ մնացին բանաստեղծի ուշադրության կենտրոնում։ «Իրանի թագավորների հարու-

թյունը», «Սև պատանք», «Իդեալ» պոեմները, ինչպես գրականագետ Ալի Աքբար Սալիմին է 

գրում, «...որպես լուսավոր աստղեր միշտ է/ փայլուն կմնան պարսկական գրականության երկ֊ 

նակամարում»24, 

Մ. էշղին ես իր ժամանակակիցների հետ մեկտեղ պար՛/կական պոեզիային տալով նոր բո-

վանդակություն և ձև, հեռացնում է նրան անհատական սուբյեկտիվ զգացողությունների աշխար-

հից՝ դարձնելով XX դարի աոաջին քառորդում ապրող իր ժողովրդի հոգու երգը, նրա հերոսական՛ 

կամքի արտահայտությունը։ Հենց այդ պատճառով նրա ստեղծագործությունները մինչև այսօր կև 

չեն կորցրել իրենց ազգային և սոցիալական հնչեղությունը, 

ГДД ( յ օ ч т ւ^յԼԼԲ- յ յ ^ » Օ Ա Տ - К З ա Ш 

Ա. Ս ա չ ի մ ի, էշղիի ամբողջական երկերը, Թե հր ան, 1324, էջ 355։ 

2 2 Ալի Ա ք բ ա ր Սա լի մ ի, նշվ. աշխ., էջ 335։ 

2 3 Նույն տեղում, էջ 335։ 

2А Ալի Ա ք բ ա ր Սա լի մ ի, էշղիի ամբողջական երկերը, Թե հր ան, 1950 թ է ջ 2?-
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1905—1911 թթ. իրանական հեղափոխությունը իր ընդերքից ելած նոր երգիչներ ի հետ մեկ-

տեղ ծնում է և Ֆարրոխի 3ազգիին ու նետում է քաղաքական կյանքի ոլորտը ստեղծագործական 

նոր որոնումներ կատարելու25.• Դասակարգային սուր հակամարտությունների բովում կոփվում է 

պատանի բանաստեղծը. Նրա աշխարհայացքի վրա զգալի ազդեցություն է թողնում նաև ռուսա-

կան աոաջին հեղափոխությունը, որից Հետո պոետը իր ամբողջ էությամբ նվիրվում է հեղս։֊ 

փոխական֊քաղաքական գործունեության։ Պարսիկ ժողովրդի ազատագրությամբ մտահոգված 

Ֆարրոխին զանազան ժողովներում ու հասարակական վայրերում հանդես էր գալիս իր հրաշունչ 

բանաստեղծություններով, որոնց մեջ գովերգում էր Հեղափոխությունը, հակադրվելով բռնակալա-

կան կառավարության հակաժողովրդական ուժերին։ 

20-ական թվականներս հանդիսացան բանաստեղծի ստեղծագործական կյանքի ու քաղաքա-

կան ակտիվ գործունեության եռուն ժամանակաշրջանը։ 

Առաջին համաշխարհային պատեր ազմը, Հոկտեմբերյան սոցիալիստական մեծ հեղափոխու-

թյան և նրա ազդեցության ներքո Իրանում ծավալված ազգային֊ ազատագրական շարժումները 

(1918—1921) արմատական բեկում են առաջ բերում բանաստեղծի հ։ս и արա կա կան ֊քաղաքական 

հայացքների ընդերքում: Այս էտապում նրա ստեղծագործությունների ներսում իշխող հայրենա-

սիրական մոտիվին ավելանում է գաղափարական նոր որակ։ Ֆարրոխիի պոեզիան հատկանշա-

կան է դառնում հեղափոխական մտահղացումների անշեջ պաթոսով։ 

Այդ ժամանակամիջոցում նա ծանոթանում է Մարքսի, կնդելս ի, Լենինի աշխատություններին։ 

Եվ պատահական չէ, որ լինելով պարսիկ ժողովրդի առաջատար մտավորականներից մեկը, նա 

չափածո խոսքով. իր հայրենակիցներին ուզում է նույն մ տքերն արտահայտել հեղափոխության 

և ազատության մասին։ Ինչպես էշղին, Ֆ. 3ազդին ևս մինչև վերջին շունչը չի նահանջում զին-

ված պայքարի տեսակետից և իր ստեղծագործության մեջ արծարծած ազատության գաղափարը 

միաձուլում է սոցիալական կարգերի արմատական հեղաշրջման հետ։ 

Ջ ա մ ի ժւաաւնղնեւ ՝ , դ ե ՜ ն , ոսւքի ե լ ե ՛ ք , 

՛Լեւ՝? տ վ ե ք ը ն դ մ ի շ տ թ շ վ ա ռ ո ւ թ յ ա ն ը ձեւ՝ , 

Կ տ ր ա տ ե ք շ ղ թ ա ն գ ե ր ո ւ թ յ ա ն ն ե ն գ , 

Սեւի ա կ ա ն ձ ե ո է ՚ ո վ փ ր կ ո ւ թ յ ա ն ն ա ս ե ք 2 6 ; 

Ֆարրոխի 3ազգիի ստեղծագործության մեջ զգալի տեղ է գրավում նաև ներքին ռեակցիայի 

և իմպերիալիզմ ի դեմ ուղղված պայքարի մոտիվներր։ Այս երկու գործոններ ը պոետը դիտում 

է, որպես իրարից անբաժան երկու չարիք երկրի համար։ Նա տրամաբանորեն հանգում է այն 

եզրակացությանր, որ եթե Իրանի կառավարող վերնախավը չցուցաբերի թուլամորթություն և չդա-

վաճանի ժողովրդին, ապա իմպերիալիստական պետությունները անկարող կլինեն կամ այակա-

նություններ կատարելու երկրռւմ: аՄեր դժբախտությունը ելնում է, ոչ թե միայն о տար ազգե-

րից ւ — գրում է պոետը,— ամենից առաջ մենք պետք է գանգատվենք մեր ղեկավարներից»*-! ։ 

Իր կյանքի ամբողջ րնթացքում Ֆարրոխին հակադրվեց տիրապետող դասակարգի հակաժողո-

վըրդական տրամ ադրութ յուններին, անողորմ քննադատեց բարձր պաշտոնյաներին, արհամար-

հելով իր անձնական կյանքին սպառնացող մահվան վտանգը։ 

Թ ո ւ ն ա վ ո ր ո ւ մ Է ինձ ա յ ս մ ա հ ա ս փ յ ո ա կ լ ի մ ա ն . . . 2 8 

Ահա բանաստեղծի ա տ ե լութ յան խոսքերը, որոնք րացահա յտոլմ են ոե զա շահ յան իշխանու-

թյան խեղդող մթնոլորտը, նրա ողջ էությունը: 

Չպետք է անտեւել նաև մի կարևոր հանգամանք, որ եթե Ֆարրոխիի աոաջին ստեղծագոր-

ծությունները համարյա զուրկ էին ինտերնացիոնալ գաղափարախոսությունից, ապա Հոկտեմ-

բերյան հեղափոխությունից հետո բանաստեղծի մոտ ւսկնհայտ է դառնում նրա հետաքրքրասիրու-
р 

թյունր այլ ժողովուրդներ/։ ճակատագրի նկատմամբ: 

Սա մեծ ջերմությամբ և անկեղծ զգացումներով է գրում ռուսներ ի, ադրբեջանցիների, չի-

25 Միրզա Մուհամմեդ Ֆարրոխի Յազդին ծնվել է 1889 թ. Յազդ քաղաքումւ 1939 թ. նա 

օոմ արդորեն սպանվել է բանտում ։ 

2 6 м г г л 0 у § 1 յ * ^ յ 
Հ ո ւ ս ե յ ն Մ ա ք ք ի, Ֆարրոխի Յազդիի դիվանր, Թեհրան, 1328 թ., էջ 147։ 

27 Հ. Մ ա ք ք ի, նշվ. աշխ., էջ 85։ 

28 Հ. Մ ա ք ք ի, նշվ. աշխ., էջ 104։ 
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հացիների և այլ ազգերի իրավունքների, կամ նրանց գրկանքների մասին։ Ֆարրոխին հատկապես 

մեծ հուզմունքով է խոսում Հոկտեմբեր յան հեղափոխությունից հետո Ռուսաստանում սկսված 

քաղաքացիական պատերազմի, ռուս ժողովրդի սխրանքի, քաղցին ու զրկանքին դիմադրելու նրա 

անխորտակ կամքի մասին2$ւ 

Բանաստեղծի հոգեկան աշխարհը խռովում է նաև Իրանի աշխատավորության, գյուղացիների 

ծանր վիճակը, կանանց իրավազրկության հարցը։ Նա թանկ է գնահատում բանվորի քրտինքը, 

Թե ի ր ո ք կ ո ւ զ ե ք նիշտն ի մ ա ն ա լ , 

Ողջ ա շ խ ա ր հ ն է պ ա ր տ ք բ ա ն վ ո ր ի ն արղարՅՕ, 

Ժողովուրդ հասկացողությունը, որի մասին նա մի ժամանակ խոսում էր ընդհանրապես, աս-

տիճանաբար կոնկրետանում, արժեքավորվում է կյանքի երևույթների նրա նոր րմբռնումների մեշւ 

Նա սկսում է կոչ անել բանվորներին ու գյուղացիությանը՝ միանալ և аմանգաղով մաշկել ու 

մ ուրճով ջախջախել հարուստի գլուխըгл>31, 

Իր առաջադիմական մտքերը Ֆարրոիւի 3ազդին արտահայտել է պարզ ու դյուրին ըմբռնելի 

լեզվով։ Նրա երկերում հազվագյուտ կարելի է հանդիպել որևէ խրթին բառի կամ անհասկանալի 

դարձվածքի։ Իդիոմատիկ արտահայտությունները, ժողովրդական առածներն ու ասույթները միշտ 

էլ յուրահատուկ գեղարվեստականություն են մտցրել նրա ստեղծագործության մեջ։ 

Ֆարրոխին հակառակ իր ժամանակակիցների, հավատարիմ մնաց դասական պոեզիայի տա-

ղաչավէությանը։ Նա իր հեղափոխական մտքերը կարողացավ հմտորեն հանգավորել գազելնե-

րում, ռուբայիներում (քառյակներում) : Կարելի է ասել, որ Ֆարրոխին պարսկական գրականու-

թյան պատմության մեջ առաջին պոետն էր, որ քաղաքական բովանդակությամբ գազելներ գրեց։ 

Պետք է ենթադրել, որ բանաստեղծական քառյակի և գազելի նախ աս իրութ յունը պոետի կողմից 

պատահական չէր։ Պարսիկ ժողովրդի լսողությունը դարեր շարունակ շոյել էր քառյակի երաժշտա-

կան տաղաչափությունըւ Քառյակի այդ առանձնահատկությունը միշտ էլ օգնել է հասարակ ժո-

ղովրդին թափանցելու նրա մտքի, նրա բովանդակության իմաստի մեջ։ Այս տրամաբանությամբ 

է, որ առաջնորդվել է պոետը իր ստեղծագործական ձևի ընտրությամբ, դարձնելով ռուբային 

սոցիալ-քաղաքական թեմատիկայի արտահայտչական գեղարվեստական ճկուն միջոց: 

Ֆարրոխիի կատարած աշխատանքը ցայտուն օրինակ է ծառայել հետագա տարիներում ապ-

րող պարսիկ առաջադեմ շատ գրողների ու պոետների համար, որոնք ճակատամարտի են ելել 

իմպերիալիզմի և երկրռւմ տիրող ոեակցիոն ուժերի դեմ: 

Այսպիսով, Հոկտեմբերյան հեղափոխության հաղթանակի և Իրանում ծայր առած ազգային-

ազատագրական նոր շարժումների ազդեցության ներքո նոր թափ է ստանում նաև պարսկական 

չափածո խոսքը և սկսած 20-ական թվականներից աստիճանաբար կանգնում է ռեալիստական 

ուղու վրա։ Գրականության վերելքի այդ նոր էտապը հասունացող բողբոջներ է թողնում գալիք 

սերնդի գաղափարական կայունության ու թեմատիկական որոնումների սկզբունքայնության հիմ-

քում, որը և հուսալի նախադրյալ է հանդիսանում պարսկական պոեզիայի հետագա ծաղկման 
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